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Plantas y Propiedades: Enajenación y Amortización Total  

Uso del Asesor Jurídico 
  
1.  Dadas las complejidades legales involucradas en la transferencia de documentos de titularidad para plantas, terrenos y edificios, el primer paso en el procesamiento de la enajenación de plantas, terrenos y edificios es contratar los servicios de un asesor jurídico en consulta con la Oficina de Servicios Jurídicos (LO) de la Dirección de Servicios de Gestión (BMS) para obtener el asesoramiento necesario en el proceso de Enajenación.   
  
Venta y Método de Enajenación 
  
2.   Todos los fondos recibidos por la enajenación mediante la venta de planta, terrenos y edificios del PNUD (Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo) deben ser en forma de cheque bancario o mediante transferencia electrónica de fondos, en el momento de la transferencia del título o antes de esta. Las excepciones escritas a esta regla, para los artículos por encima de la Autoridad de Adquisición Delegada (DPA), pueden ser autorizadas por el OJA (oficial jefe de adquisiciones) a través del ACP (Comité Consultivo sobre Adquisiciones) o del RACP (Comité Consultivo Regional sobre Adquisiciones) cuando, según su punto de vista, esto sea del interés del PNUD. 
  
Licitación Competitiva y Método de Enajenación 
  
3.  Las Plantas, Terrenos o Edificios deben enajenarse mediante licitación competitiva abierta. El propósito principal de la licitación competitiva es asegurar que el PNUD obtenga la mejor relación entre calidad y precio por sus enajenaciones.  Para establecer los precios de reserva para la licitación competitiva, pueden obtenerse valorizaciones independientes de expertos reconocidos. De conformidad con los procesos de adquisición del PNUD, un comprador potencial que participa en la valoración no tendrá permitido participar y/u ofertar en el siguiente proceso de licitación competitiva. 
  
Facultad para Enajenar Activos 
  
4.   Se ha delegado a los Representantes Residentes, a los Jefes de las Dependencias Fuera de la Sede y al Jefe de la Dependencia de Operaciones Generales de la BMS la facultad para enajenar en forma directa todos los artículos excedentes en relación con los requisitos o que están fuera de servicio por ser obsoletos o por su desgaste normal. Un activo se vuelve obsoleto cuando está desactualizado ya sea debido a la existencia de una tecnología más avanzada o porque ya no está en uso. En todos los casos, para la enajenación de todos los activos deberá determinarse el valor normal de mercado (FMV). Este valor (no el NBV [valor neto contable] ni el valor de compra original) determinará el proceso siguiente de enajenación y la facultad de aprobación. La enajenación de un artículo con un valor normal de mercado de más de USD 5.000 requiere la revisión de los comités correspondientes (el Comité de Contractos, Activos y Adquisiciones [CAP], el Comité Consultivo Regional sobre Adquisiciones [RACP] o el Comité Consultivo sobre Adquisiciones [ACP]). Consulte las POPP (Políticas y Procedimientos de Operaciones y Programas) sobre Enajenación y Amortización Total de Activos.
  
Ganancias/Pérdidas por la Enajenación de Activos 

5.  Una vez que una Planta o un Edificio se han enajenado, el resto del saldo sin depreciar se deduce del costo para determinar el valor neto contable (NBV). La diferencia entre el producto de la venta y el NBV se considera como una ganancia/pérdida por enajenación. El Sistema de Gestión de Activos de Quantum calcula automáticamente esta ganancia o pérdida y deduce o acredita la ganancia o la pérdida en la cuenta de ganancia o pérdida por enajenación del libro mayor (GL) utilizando el Plan de Cuentas asociado con el activo. Esto asegura que cada proyecto o donante reciba el valor total del activo, incluso en la enajenación. La oficina de país (CO) o la dependencia comercial de la Sede deben archivar todos los documentos de la transacción finales relacionados con una enajenación o amortización total, incluidos los detalles de la ganancia o pérdida final contabilizada en el proyecto. 
  
Procedimientos detallados sobre los Métodos de Enajenación y Amortización Total y los respectivos umbrales  
Consulte la sección de Enajenación y Amortización Total de Activos de las POPP.  
 
Funciones y Responsabilidades 

	Parte Responsable
	Responsabilidades

	RR,
Jefe de Dependencia de la Sede,
Jefe de Dependencias fuera de la Sede
	· Mantener registros completos y precisos de Plantas, Terrenos y Edificios adquiridos por sus oficinas;
· Consultar al CAP sobre la enajenación de artículos con un costo superior a USD 2500 y hasta la DPA, al RACP para artículos por encima de la DPA y de hasta USD 1 millón y al ACP para artículos con un costo superior a USD 1 millón;
· Presentar los documentos de certificación del ejercicio bianual / o anual de verificación física a la dependencia de Operaciones Generales de la BMS antes de la fecha límite de presentación.

	Coordinador de Activos, Gerente de Operaciones
	· Presentar solicitudes al CGSC (Centro Global de Servicios Compartidos) a través de UNAll para todas las transacciones de activos, con excepción de los cambios de ubicación y custodia e imputar información sobre activos. 
· Asegurar que toda la información y los detalles sobre activos en el módulo activos de Quantum sean precisos;
· Proporcionar calendarios e información para el ejercicio de verificación física.

	Operaciones Generales/BMS
	· Consultar al CAP sobre enajenaciones de partidas de activos con un valor superior a USD 2500 y por debajo de la DPA y al ACP para la enajenación de activos por encima de la DPA para la Sede;
· Mantener registros oportunos y precisos de Propiedades y Plantas de la Sede del PNUD;
· Consolidar informes de PPE (Propiedades, Planta y Equipo) del PNUD para determinar la cifra de activos no fungibles en los estados financieros;
· Coordinar el ejercicio de verificación física bianual / o anual de la Sede de Nueva York (NYHQ) para los activos no fungibles;
· Revisar y consolidar las certificaciones de la verificación física bianual / o anual de la oficina de país; 
· Preparar políticas y procedimientos para la gestión de activos.

	CAP/RACP/ACP
	· Revisar y recomendar acciones para enajenaciones de PPE del PNUD

	OJA
	· Responsabilidad general por PPE del PNUD. Esta función se delega a RR (Representantes Residentes), a los Jefes de Dependencias fuera de la Sede y al Jefe de la dependencia de Operaciones Generales de la BMS para las dependencias de la Sede

	CGSC
	· Consulte la sección de Depreciación, Conciliaciones, Informes y Funciones Centralizadas de Equipo de las POPP para conocer los detalles de las funciones del CGSC;
· Procesar transacciones de Adición Básica, Ajuste, Deterioro, Recategorización, Transferencia, Enajenación y Amortización Total en Quantum.



Plantillas y Formularios 
  
Sede: 
  
· Formulario de Solicitud de Venta y Enajenación de Activos (RAD) de menos de USD 5000: Sede (en inglés)
· Formulario de Solicitud de Venta y Enajenación de Activos (RAD) de USD 5000 y más: Sede (en inglés)
· Formulario de Solicitud de Enajenación de No Activos: Sede (en inglés)
· Formulario de Venta de Computadoras Personales: Sede (en inglés)
· Formulario de Solicitud de Reubicación de Activos: Sede (en inglés)
· Formulario de Solicitud de Transferencia de Entrada y Transferencia de Salida de Activos: Sede (en inglés) 
· Formulario de Solicitud de Aprobación de Ajuste de Activos: Sede (en inglés)
 

Oficinas en el País: 
  
· Formulario de Solicitud de Venta y Enajenación de Activos (RAD) de menos de USD 5000: Oficina en el País (en inglés)
· Formulario de Solicitud de Venta y Enajenación de Activos (RAD) de USD 5000 y más: Oficina en el País (en inglés)
· Formulario de Solicitud de Transferencia de Entrada y Transferencia de Salida de Activos: Oficina en el País (en inglés)
· Formulario de Solicitud de Aprobación de Ajuste de Activos: Oficina en el País (en inglés)


Disclaimer: This document was translated from English into Spanish. In the event of any discrepancy between this translation and the original English document, the original English document shall prevail.
Descargo de responsabilidad: esta es una traducción de un documento original en Inglés. En caso de discrepancias entre esta traducción y el documento original en inglés, prevalecerá el documento original en inglés.
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